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E. H. I'eo3doeuu (MuHCcK)

MEPEBO/] KOHTEKCTYAJIbHO OBYC/JIOBJIEHHOM
BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH

B mporecce uccienoBanus aHTIHICKOW O€33KBUBAJICHTHOM JICKCUKH
MBI TIPUIDIA K BBIBOAY, YTO O€3’KBUBAJICHTHAS JEKCUYECKas CIMHUIA
MOJKET CyIIECTBOBATH HE TOJIBKO B SI3BIKE, HO U B peun. be3skBuBaneHT-
HBIMU B JAHHOM CIIy4ae Mbl CUUTAEM JIEKCUYECKUE €MHULIBI KCXOTHOTO
sI3bIKA, UMEIOIINE OJJHOCIOBHBIM SKBUBAJICHT B sA3bIKE IepeBona (T. €. B
MIEPEBOJHOM aHIJIO-PYCCKOM CJIOBape 3a(pHUKCHPOBAHO OJHOCIOBHOE CO-
OTBETCTBHE), OJJHAKO, YIIOTPEOJICHHBIE B Peud (B OMPEICIICHHBIX KOH-
CTPYKUUSX MPENIOKEHN), OHU HEeTePEeBOJMMBI JIEKCUYECKON eIMHULIEH,
YKa3aHHOW B cjoBape. Mpl cunTaeM OE€33KBHBAICHTHOCTh TAKOTO POJa
KOHTEKCTYaJIbHO 00ycioBineHHo!. CrocoObl Tiepeiadun aHTIIHICKON 0e3-
9KBHUBAJICHTHOM JIEKCUKM paccMaTpUBAaeMOMl TPYIIbI MOTYT ObITH pas-
JMYHBIMH:

1. Onymenwue:

a. Ronald moved his old plastic shopping bag up and down twice [6,
C. 7]. — Ponanwo 06adxcovl RpunooHsii u ONyCmusl C80i0 6UOABULYIO BUObL
cymky [4, c. 104].

Shopping — the things that you have just bought from a shop [5,
c. 1321].

Bag — a container made of paper, cloth etc, which usually opens at
the top [5, c. 82].

Bag — mewox, cymxa [1, c. 47].

B ucmonp3yemMbIX HAMH aHTIIO-PYCCKHUX CIOBapsAX MBI HE HAIUIN ITe-
peBona aHrIMiCKOro ciioBa ShOpPiNg B 3HAYEHHUH NOKYNKU, XOTS, CO-
[JIACHO aHTJIMICKOMY TOJIKOBOMY CJIOBaploO, OHO CYIIECTBYET.

B crnoBocoyerannu shopping centre — mopeoseiii yenmp [1, c. 668]
AHTJIMHCKAs JIEKCHYECKasl €INHHIIA UMEET PYCCKOE OJHOCIOBHOE COOT-
BeTcTBHE. B cioBocoueranuu shopping bag ona Ge3skBuBaneHTHa U B
TEKCTE OITyCKAeTCS EPEBOIINKOM.

b. KontekcryansHO O€33KBHBaJIEHTHEIEC CIIOBA MOTYT OITyCKAThHCS aB-
TOPOM MEPEeBOa, MPU I3TOM MOMKET U3MEHSATHCS KOHCTPYKIHS MpeIo-
XKEHHUsI M UCIOJIb30BATHCSA SJIEMEHT aHTOHOMAa3HYECKOro IepeBojia, TO
€CTh IIPOUCXOIUT IEIIOCTHOE EPEOCMBICIICHNE BHICKA3bIBAHMS:

His hips expanded in the chair, and his chin went into extra folds as
his face sank into the skull [6, c. 147]. — O6maxwue nsocku Ieapma 3a-
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NOJHUMU 8Ce Kpecaio, NOOOOPOOOK YMOHYIL 8 HCUPHLIX CKIAOKAX, Yepmbl
auya eosa npocmynanu [4, c. 230].

Skull — the bones of a person’s or animal’s head [5, c. 1348].

Skull = uepen [1, c. 677].

B nmpuBeneHHOM mnpuMmepe aHriuiickoe cyiecturensHoe SKull
OIIYyCKaeTCsl B PyCCKOM BapUaHTE IPOU3BEACHHUA. 3aMEHY aHIJIMICKOTro
rimarona to Sink — monymes, noepyscamocs [1, c. 674] Ha pycckoe npo-
cmynams Mbl CHUTaeM aHTOHOMA3WYECKUM CIIOCOOOM MepeBoa.

2. 3aMeHa CIIOBOM M3 TOU K€ TeMaTUYECKOM TPYIIIIbI:

a. PaccmarpuBaeMoe sIBJI€HHE MOXKHO HAOJIIOAATh U HA IIpUMepe aH-
CIHHACKOM JIEKCHYeCKOM emuHuIlbl Stocking, umeroreii pycckoe CoOTBeT-
ctBue uynok [1, c. 711]. 310 cnoBO MPUXOAUTCA 3aMEHATH PYCCKUM HO-
COK — CIIOBOM H3 TOTO )K€ TEMAaTHYECKOTO PsIla, ECITH OHO YHOTpeOsieTcs
B CJIEYIOIEM KOHTEKCTE:

«I’ve got responsibilities», Matthew said, twiddling his stocking-toes
[6, c. 78]. — «4 mne ecmb 3a K020 omseeuamv», — npo2osopui Mammoio,
nowesenusas nauvyamu 6 Hockax [4, c. 168].

B npuBeneHHOM npuMepe peub UAET O My>KUYUHE, KOTOPBIN ObLT OJIET
B «UyJIKM», YTO SBJSIETCA HOPMOW Ul AHIJIMYaH, Tak KaK TaM Cylle-
CTBYIOT MYXCKHE U jxeHckue Stockings. Ha pycckwuii si3bIk Mbl He MOXKEM
MEPEeBECTU JIaHHYIO JIGKCMYECKYI0 E€IMHHUIy PYCCKUM COOTBETCTBHEM
YY0K, IOTOMY YTO y HAC Y)JKuU HOCST TOJBKO JKEHIIMHBI, a MY>XUHUHBI —
HOCKU, TIOATOMY YHOTpeOJICHNE CIIOBA 4)/I0K 110 OTHOIICHHIO K MY>KIHHE
BBI30BET HEHYKHbIE aCCOLIMALINH.

b. Trevor was seen to approach Humphrey and hit him on the mouth
[7, c. 7]. — Ha anazax y moodeii on nooowen xk Xamgppu u oan emy no 3y-
oam [3, c. 20].

Mouth — the part of your face which you put food into, or which you
use for speaking [5, c. 931].

Mouth — pom; ycma [1, c. 469].

3. Ucnosnb3oBanue npubIU3UTEN-HOIO epeBoia:

a. 3aMeHa CJIOBOM, MMEIOLIMM CXOXKUH CMBICI U OTHOCSILUMCS K
Pa3roBOPHOMY CTHJIIO p€4H, TOI/Ia KaK aHIJIMiicKas JieKcudyecKas eiuHu-
1A SIBJISIETCS CTUIIMCTUYECKU HEUTPaJIbHOI:

He stood up like a righteous husband, and contemptuously added the
pepper pot to the tray [6, c. 145]. — Ho mom — cama cynpyaceckas 006-
podemend — qub NOOHANCA U3-34 CIONA U, YKOPUSHEHHO 2NA0S, npu-
cmpou Ha nooHoc nepeunuyy [4, c. 229].
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Add - to put something with something else or with a group of other
things [5, c. 15].

Add — npubasnsme, npucoedunsms [1, c. 8].

Ipucmpoums — nomecmumo, onpedenums, ycmpoums (paze.) [2,
c. 532].

3ameHa CII0BOM, MOIXO/SIIMM 110 CMBICITY B TJAHHOM KOHTEKCTE:

BceTpeuatorcst ciydan, Korja aHTIUHCKON JIEKCHMYECKOW eIWHHULEe
HEHTPaTbHOTO CTWISA PEYU COOTBETCTBYET PYCCKOE CIOBO, OTHOCSIIEECS
K pa3rOBOPHOMY CTHIIIO. B ompenesieHHOM KOHTEKCTE 3Ty aHIJIMACKYHO
SIUHUIYy HEBO3MOXKHO IepeiaTh Ja)Ke MOJOOHBIM OJHOCIOBHBIM COOT-
BETCTBHEM U aBTOp IEPEBOJA 3aMEHSIET €ro CIOBOM, IMOIXOASAIIMM II0
CMBICITY:

The jury fidgeted [6, c. 203]. — Ipucsorcnvie 3aepsanu [4, c. 285].

The barristers stopped fidgeting with their papers [6, c. 196]. — 4o-
60Kamvl npexkpamuay wypuiams oymacamu [4, c. 278].

Fidget — to keep moving your hands or feet, especially because you
are bored or nervous [5, c. 515].

Fidget — 6ecnokotino osucamvcs; epzams [1, c. 267].

Epszams — (pase.) Cuos, 6ecnokotino osueamovcs [2, ¢. 167].

4. VI3meHeHue KOHCTPYKIIUHU TPEIOKEHUS, B KOTOPOWU BCTPEUaETCs
aHrIMicKass OE39KBUBAJICHTHASI €IMHHIA, TO €CTh HCIOJIb30BAaHHE IIe-
JIOCTHOTO [IEPEOCMBICIICHHS BBICKa3bIBAHHUS:

I'maron to conduct B HEKOTOPBIX COYETAHUSIX HE MOXKET OBIThH Mepe-
BEJICH Ha PYCCKHUH SA3BIK COOTBETCTBHEM GeCcmiu; pYKOGOOUMb, TIPEIIIO-
KEHHBIM aHIJIO-PYCCKHM CJIOBApeM, TaK KakK y PYCCKOM JIEKCHYECKOit
SIUHUIIBI WHAs JIEKCHYECKasi COYeTaeMocCTh (BaieHTHOCTh). CiioBocoue-
tanue to conduct a lesson cooTBeTcTBYET pyccKkoMy gecmu ypok. B co-
yeranuu to conduct a love affair anrmuiickuii riaron He nepeBoaUTCS Ha
PYCCKHU S3bIK, TAK KaK OH HE MOXET ObITh YIOTPEOJICH C PYCCKUM po-
Man, mobosHas unmpuea, 10b6oeHoe noxoxcoenue [1, c. 432], cootBet-
CTBYIOIIUM aHruiickomy cioBocoueranuto love affair. TTo sroii mpu-
YMHE aBTOpP MEPEBOAA MOJHOCTHIO 3amensieT ¢pasy to conduct a love
affair Ha 1pyryr KOHCTPYKIIHIO, CIIOCOOHYIO TIEpeaTh CXOKUI CMBICIT:

Those who were conducting love affairs in service flatlets found it
convenient that the maids did not come in with their vacuum cleaners on
Sundays [6, c. 129]. — Xonocmsxos, npunumarowux niobosnuy y cebs 6
Mebnupawikax, 6noHe yCmpausaio mo, 4mo no 60CKPECEeHbAM HUKIMO He
npuxooun neirecocums kospwvi [4, c. 213].
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Conduct — to carry out a particular process, especially in order to
get information or prove facts [5, c. 279].

Conduct — secmu,; pyxosooums (0enom) [1, c. 143].

5. lo6aBneHue pacnpocTpaHUTeNeit:

B MNEPEBOAHOM AHIJIO-PYCCKOM CJIOBApe aHTJINICKOE npuiaraTejib-
HOEe UNnsuspecting mepeBoauTCcs Kak He nodospesaiowuil 1, ¢. 796]. B
MPEAJIOKEHUH, KOTOPOe MBI BCTPETHIN B Mpou3Benenun M. Crapk, pac-
cMaTpuBacMas JICKCHYCCKasd €AMHUIA HE MOXET OBITh nepeaada CJIOBOM,
MPEIJIOKCHHBIM CIIOBapeM, 0e3 J00aBJICHUS paCIIPOCTPAHUTEIS HU1e2O:

They lodged the girls with unsuspecting Freda Flower [6, c. 151]. -
na Oesouex cHAMU KOMHamvl y HU4ez0 He nooo3pesarouieit. Ppuovi
Dnopenc [4, c. 235].

Unsuspecting — adj. not knowing that something bad is about to
happen [5, c. 1578].

Taxum O6p330M, Mbl MIPUIUIA K BBIBOAY, YTO IEPEBOJA KOHTCKCTY-
aTbHO O0E3DKBMBAJIEHTHON JIEKCHUKH MOYKET OCYHICCTBJIATHCA IPHU IMOMO-
IIu OIMyHICHUs, 3aMCHbI CJIOBOM H3 TOM XK€ TEMaTUYECKOI rpyniibl, UcC-
IIOJIb30BaHHUC HpI/I6J'II/I3I/ITeJ'IBHOFO nepeBoaa, HCI0CTHOIr0O NnepeoCMbICIIC-
HUS BBICKa3bIBaHUS, TOOABJICHUS paCIIPOCTPAHHUTEIICH.
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